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НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦЫФ1КА ТЭКСТУ 
АРЫИНАЛА IЯЕ АДЛЮСТРАВАННЕ У ПЕРАКЛАДЗЕ 

(на матэрыяле “Палсскай xpoHiKi” I. Мележа)
У працэсе мЬккультурнай камунжацьй асаблiва ак1уал1зуецца 

праблема перакладу тэкслау мастацкай л паратуры.
Спышмся на “Палсскай хронщы” I. Мележа. Асабл1васщ яе пе

ракладу на нямецкую мову абумоулены нацыянальна-культурнай 
спецыфпсай. Раманы бяруць вытою у иароднай мове, маюць выраз- 
ную нацыя нальна-культурную адметнасць, пра што сведчыць наяу- 
насць шматлЫ х побытавых рэалш, выслоуяу, фразеалапзмау, па
рам ж, уласных 1мёнау, узятых з беларускага антрапам irony, размоу- 
най i рэпянальнай лексш . Ш матлш м моуным адзiикам уласхцвы 
нацыянальна-культурныя канатацьп, таму ix перадача на нямецкую 
мову часта выкшкае цяжкасщ.

Разгледз1м беззквiвалентную лекаку, якая з ’яуляецца найбольш 
яскравым сведчаннем своеасабл1васщ, непауторнасш слоушкавага 
складу мовы.

Адсутнасць у нямецкай мове пастаянных рауназначных экв1ва- 
лентау найменняу беларус;ах рэалш не азначае, што семантыка гэ- 
тых слоу зус1м не можа быць перададзена пры перакладзе. Безэквь 
валентныя лекачныя адзшю раманау I. Мележа перадаюцца на ня
мецкую мову пры дапамозе наступных прыёмау.
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1. Транскрыпцыя. Гэта xaKi спосаб перакладу, кал! фанетычная 
форма слова зыходнай мовы перадаецца сродкам! мовы перакладу. 
Гэтым спосабам у раманах перакладзены усе тапошмы, прозв1шчы, 
уласныя асабовыя 1мёны, 1мёны па бацьку, напрыклад: бел. Васшъ -  
ням. Wassil; бел. Я ухт  -  ням. Jauchirn; бел. Г а н н а -  ням. Hanna  i inur.

2. Прыбл1жаны пераклад. Сугнасць гэтага прыёму у тым, што за- 
мест наймення рэалп зыходнай мовы перакладчык выкарыстоувае яго 
няпоуны экв1валент, якг толы« прьййзна перадае змест аднаведнай 
беларускай лексемы. Параун.: бел. паддзёука  (‘каротш каггган, адраз- 
ны i прысабраны у тали, падобны да целагрэйю ui ватоую, яга пад- 
дзявауся пад верхш кафтан ui палпо’) -  ням. tier Mantel  ( ‘палгго’).

3. Эксшпкацыя. Гэта прыём, кал! значэнне безэкв1валентнай 
адзшю перадаецца пры дапамозе разгорнутага атсання (даеццатлу- 
мачэнне беларускамоунай лексемы). Пара>'н.: бел. прызба  (‘земляны 
невысок! насып уздоуж знадворных сцен хаты’) -  ням. der Erdwall 
eincs Bauernhauses  (‘земляны насып сялянскай хаты’).

4. П пагш еранЫ чны пераклад. Гэта таю прыём, кал1 лекЫчная 
адзшка зыходнай мовы, якая мае вузкае прадметна-лапчнае значэн
не, замяняецца адзшкай з больш шыроюм значэннем щ наадварот. 
Параун.: бел. каляды  ( ‘мароднае з1мовае свята дахрысц!янскага па- 
ходжання’) -  ням. der Feiertag  ( ‘свята’).

5. Калькаванне. Сугнасць гэтага прыёму тым, што марфемы бс- 
зэгамвалентнага слова ui кожны кампанент устошпвага выразу замя- 
няюцца ix прамым1 лекачны м 1 адпаведшкам! на мове перакладу. Час- 
цей за усё даслоуна перадаюцца мянушга персанажау хвора, бо у ix 
пераважае унутраная форма, эмацыйна-ацэначпае значэнне, што 
вслъм1 важна адлюстраваць пры перакладзе. Параун.: бел. бугаи  -  

ням. der Stier  (‘бык, бугай’). Семантычная празрыстасць аказ1янальнага 
антрапошма (мянушка адлюстроувае знешш вьи ляд лп-арачурнага пср- 
санажа) дае магчымасць яго даслоуиага перакладу на нямецкую мову.

6. Эл1мшацыя наймення рэалп: -  Вучылася. I  богата. Топыа не 
пгаму, што некаторыя. Кароу дащь, на кроснах ткаць [1, с. 217].7/ 
“Iiabe ich schon, und auch lange. Nur nicht das, was andere lernen. Kuhe 
melken, <...> weben ” [2, c. 83]. У дадзеным выпадку беларуская лек
сема наогул не перакладаецца.
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7. Камбшацыя некалынх прыёмау: Мтанор iрот а непаспеу ад- 
крыць, каб падтрымацъ таварыша, як Алёша спрытна пабег палъ- 
цам1 па гузках  на гармогпку; day барыню [3, с. 158]. // Mikanor кат 
nicht mehr dazu, dem Freund beizupflichten, da glitten Aljoschas Finger 
schon flink uber die Knopfe, und er spielte den schnellen Tanz Barynja 
[4, c. 204]. У прыведзеным прыкладзе разам з транскрыпцыяй выка- 
рыстоуваецца ашсальны пераклад -  у кантэксце раскрываецца се
мантика лекс1чнай адз1ик1 барыня  ( ‘xyrici танец5). Камб1наванае вы- 
карыстанне двух спосабау перакладу дае магчымасць спалучыць 
сц1сласць i эканомнасць сродкау выражэння, уласщвых транскрып- 
Hbii, з тлумачэннем сэнсу беларускай лексемы.

Таюм чынам, хоць безэкв1валентныя лекс1чныя адзшю i не могуць 
медь иастаяннага рауназначнага экв1валенту у мове перакладу, аднак 
здольны перадавацца няпоуным лекачным адпаведн1кам (словам ui 
словазлучэннем, бл!зк1М па-сэнсу ва умовах пэунага кантэксту).

Ллтаратура
1. Мележ, I. Збор творау: у 10 т. / I. Мележ- Мшск: Мает. л1т., 1983. -  

Т. 7: 3aeei, снежань: Раман з “ Палескай xpoHiKi"’. -558 с.
2. Melesh, I. Dezember, Sn.rmc / 1. Melesh// Sowjetiiteratur. -  1981. -№? 2. -  

C. 10-99.
3. Мележ, /. Збор творау: у 10 т. / 1. Мележ. -- M ih c k : Мает. л!т., 1983. — 

Т. 5: Людз1 на балоце: Раман з “ Палсскай хронш” . -  415 с.
4. Melesh, I. Menschen im Sumpf / I. Melesh. -  Berlin: Verlag Volk und 

Welt, 1974.-5 1 9  c.

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а




